
ABDÜLAZÎZ ÂSIM EFEND� VE TER-
CÜMÂN-I HAKÎKAT GAZETES�NDEK� 
FARSÇA SÂL-� CEDÎD KAS�DES�  

Bu makale, 20-22 Ekim 2021 tarihleri arasında çevrimiçi olarak Van Yüzüncü Yıl Üni-
versitesi Prof. Dr. Fuat Sezgin Ortado�u ve Avrasya Ara�tırmaları Uygulama ve Ara�-
tırma Merkezi tarafından düzenlenen Ulusal Dil ve Edebiyat Ara�tırmaları 
Sempozyumunda “Abdülazîz Âsım Efendi ve Farsça Sâl-i Cedîd Kasidesi” ba�lı�ı ile 
sunulmu� bildirinin geni�letilmi� ve düzenlenmi� hâlidir. Yayının daha önce basılmadı�ı 
yazar tarafından beyan edilmi�tir. 
 
Öz: Abdülazîz Âsım Efendi, 1218/1803 yılında Ba�dat’ta dünyaya gelmi�tir. 
1827 yılında Ba�dat Mevlevîhâne Câmii imam-hatiplik görevine atanmı�, görevi 
devam ederken 1845 yılında aynı câminin medresesinin müderrisli�ine tayin edil-
mi�tir. Bunun yanı sıra Ba�dat Hükümet Dairesi’nde çe�itli lisanlarda tercümanlık 
yapmı�tır. 74 ya�ında iken o�lu Ali Haydar Efendi ile �stanbul’a gelmi�tir. Abdü-
lazîz Âsım Efendi, 1305/1887’de �stanbul’da vefat etmi� ve Fatih Türbesi Hazi-
resi’ne defnedilmi�tir. 19. yüzyılda birçok �air dönemin gazetelerinde �iirlerini 
yayımlatmı�lardır. Muallim Naci, Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin edebiyat kö�e-
sinin yönetimini devraldıktan sonra birçok �air adayının �iirlerini Tercümân-ı 
Hakîkat gazetesinde yayımlamaya ba�lamı�tır. Sâl-i cedîd yeni yılın tebriki için 
yazılan ve aynı zamanda devrin padi�ahının övgüsünü içeren tarih dü�ürmedir. 
Devlet adamları ve tarikat �eyhleri, hem yeni yılın geli�ini tebrik etmek hem de 
padi�ah ve devlet erkânını övmek için bu �iirleri kaleme almı�lardır. 19. asırda 
Tercümân-ı Hakîkat gazetesinde çok sayıda sâl-i cedîd �iiri yayımlanmı�tır. Ab-
dülazîz Âsım Efendi de Muallim Naci’nin bu gazeteye gelmesiyle birlikte yeni yıl 
tebriki için sâl-i cedîd �iirlerini bu gazetede yayımlamı�, gazetede sâl-i cedîd ya-
zan ilk divan sahibi �air olmu�tur. Abdülazîz Âsım Efendi, Tercümân-ı Hakîkat 
gazetesinin 1325 numaralı sayısında ikisi Türkçe, ikisi Arapça ve biri de Farsça 
olmak üzere be� sâl-i cedîd kasidesi yayımlamı�tır. Gazetenin bu sayısından sonra 
�airin herhangi bir yayın organında yayımlanan ba�ka �iirlerine rastlanmamı�tır. 
Çalı�mada Abdülazîz Âsım Efendi’nin Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin 1325 nu-
maralı 15 Te�rînisânî 1882 sayısında Arapça ve Türkçe �iirleri ile yayımlanan, 
Farsça Divânı’nda yer almayan sâl-i cedîd kasidesi incelenecek, �iirin Farsça 
metni ve tercümesi de verilecektir.  
 
Anahtar Kelimeler: Divan Edebiyatı, 19. Yüzyıl, Abdülazîz Âsım Efendi, Sâl-i 
Cedîd �iirleri, Tercümân-ı Hakîkat. 

 
Abdulaziz Asım Efendi and His Ode Sal-i Cedid in    
Tercuman-i Hakikat 
 
Abstract: Abdulaziz Asim Efendi was born in Baghdad in 1218/1803. In 1827, 
he was appointed as the orator of the Baghdad Mevlevihane Mosque, and while 
he was still working there, in 1845 he was appointed as the muderris of the mad-
rasah of the same mosque. In addition, he worked as a translator in various lan-
guages at the Baghdad government office. When he was 74 years old, he moved 
to Istanbul with his son Ali Haydar Efendi. Abdulaziz Asim Efendi died in Istan-
bul in 1305/1887 and was buried in the Fatih Tomb Graveyard. In the 19th century, 
many poets had their poems published in the newspapers of the period. After 
Muallim Naci took over the management of the literary column of Tercuman-i 
Hakikat Newspaper, he started to publish the poems of many poet candidates in 
Tercuman-i Hakikat Newspaper. Sal-i cedid is a chronogram for the congratula-
tions of the New Year and also includes the praise of the sultan of the period. 
Statesmen and sect sheikhs wrote these poems both to congratulate the coming of 
the New Year and to praise the sultan and state officials. In the 19th century, many 
sal-i cedid poems were published in Tercuman-i Hakikat Newspaper. Abdulaziz 
Asim Efendi also published sal-i cedid poems in this newspaper for the New 
Year's congratulation with Muallim Naci's arrival of this newspaper and became 
the first divan owner poet to write sal-i cedid in the newspaper. Abdulaziz Asim 
Efendi published five sal-i cedid odes, two in Turkish, two in Arabic and one in 
Persian, in the number 1325 of the Tercuman-i Hakikat Newspaper. After this 
issue of the newspaper, no other poems of the poet published in any media were 
found. In our study, Abdulaziz Asim Efendi's sal-i cedid ode, which was published 
along with Arabic and Turkish poems in Tercuman-i Hakikat Newspaper num-
bered 1325 and 15 Te�rinisani 1882 issue, which is not included in the Persian 
Divan, will be examined, and the Persian text and translation of the poem will also 
be given. 
 
Keywords: Divan Literature, 19th Century, Abdulaziz Asim Efendi, Sal-i Cedid 
Poems, Tercuman-i Hakikat. 
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Giri� 

Sâl kelimesi Farsça olup yıl anlamına gelir. “Sâle; senelik, yıllık, 
sâl-i hâl; bu sene, sâl-hg urde; ya�lı, geçkin, bir pîr-i sâl-hg urde, sâl-dîde; gör-
mü� ya�lı” gibi terkipler Klâsik Türk Edebiyatında kullanılagelmi�tir 
(�emseddin Sami 701). Cedîd ise Arapça olup “yeni, kullanılmamı�, nev, 
mücedded, zuhûr ve hudûsundan çok geçmemi�, nev-zuhûr” gibi mana-
lara gelmektedir (471).  

Klâsik Türk �iirinde sâl-i cedîd �iirleri yeni yılın tebriki maksadıyla 
kıt’a, kaside, murabba, muhammes gibi nazım �ekilleri ile kaleme alınan 
ve tarih dü�ürmeyi de içeren bir türdür. Müslümanlar tarafından Hicri tak-
vimin Muharrem ayının ilk günü yeni yıl sayılmaktadır. Sâl-i cedîd �iir-
leri, her yıl Miladi takvime göre de�i�iklik göstermekle birlikte, �airler 
yeni yılın gelmesini tarih dü�ürerek kutlamı�lar, devrin padi�ahına ve dev-
let adamlarına methiyeler yazmı�lardır. 19. yüzyılda bu amaçla kaleme 
alınan manzumeler, tarih dü�ürmek, yeni yılı tebrik etmek ve memduhu 
övmek gibi özellikler ile öne çıkmı�tır. Ancak bu manzumeler, Klâsik 
Türk �iirinde türler üzerinde yapılan çalı�malarda müstakil bir tür olarak 
zikredilmemi�tir (Yerdemir, Abdülazîz Âsım Efendi’nin Kaside Nazım 
�ekliyle Yazdı�ı Türkçe Sâl-i Cedîd �iirleri 1481).  

Ahmet Topal, çalı�masında yılba�ı konulu tebrik manzumelerini 
Muharremiye/sâliye ve tebrikiye ba�lı�ı altında de�erlendirmi�tir. Dolayı-
sıyla bu tür �iirler, yılba�ını tebrik maksadıyla hükümdarlara sunulan �iir-
lerdir. Sarayda yapılan törenlerde padi�ahın kaside takdim eden �airlere 
ve devlet adamlarına verdi�i hediyelerle, devlet adamlarının yanında çalı-
�anlara da�ıttı�ı ihsanlar da aynı isimle anılmı�tır. Bu tür �iirler övücü iba-
reler yanında genellikle bir tarih de ihtiva ederler. Yeni yılın tebrikini, 
tarihini ihtiva eden ve Muharrem’de yazılan bu manzumeleri, bir büyük 
devlet adamının bir makama yükseli�i veya bir yerden bir yere gidi�i se-
bebiyle yazılan tebrik kasideleriyle de ili�kilendirmek mümkündür (96-
97). 

“Tebrîk-i sâl, tebrîk-i sâl-i cedîd” gibi ba�lıklarla kaleme alınan bu 
manzumeler, daha çok tarih dü�ürmek maksadıyla yazıldı�ı için kıt’a na-
zım �ekliyle kaleme alınmı�tır. Ali Emirî, manzum ve mensur karı�ık ola-
rak kaleme aldı�ı Levâmi’ü’l-Hamîdiyye adlı eserinde Sultan Abdülhamid 
için çok sayıda sâl-i cedîd manzumesi yazmı�tır. Tebrîk-i sâl-i cedîd ba�-
lıklı �iirler ilk olarak 16. yüzyılda Cevrî ile görülmeye ba�lamı�tır. 17. 
yüzyılda Aynî; Sultan Selîm, Sultan Mahmud Han, Celâleddin Pa�a, Hâlet 
Efendi, Ba�dat valisi el-Hac Necîb Pa�a, Hayrullah Efendi, �eyhülislam 
Zeynülabidin ile devrin sultanları ve devlet adamları için kıt’a nazım �ek-
liyle sâl-i cedîd �iirleri yazmı�tır. 18. yüzyılda �eyh Galib; �eyhülislam 
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Es’ad, Nedîm, Refî-i Kâlâyî ve Nâ�id gibi �airler III. Selim, Sultan Ah-
med, Hâlet Efendi ve Sultan Abdülhamid için ço�unlu�u kıt’a ve nadir 
olarak da kaside nazım �ekliyle sâl-i cedîd manzumeleri yazmı�lardır. 19. 
yüzyılda Fâzıl Sultan, Abdülaziz için ve Fatîn de Salih Efendi Hazine Ket-
hüdası ve Sâmih Efendi için kıt’a nazım �ekliyle sâl-i cedîd yazmı�tır. 20. 
yüzyıla gelindi�inde ise, Urfalı Hilmî, Sultan Abdülhamid için bu tür �iir-
ler yazmı�tır (Tu�luk 61-62). 

Tercümân-ı Hakîkat gazetesi, 1878 ile 1922 yılları arasında yayım 
hayatına devam eden Türk basın tarihinin en uzun ömürlü ve bir mektep 
vazifesi gören en önemli gazetelerinden biridir. Çünkü ilk gazete, resmî 
evrakların yayımlandı�ı bir devlet bülteni mahiyetindeyken �inasi ile ba�-
layan özel gazeteler, edebiyat ve fikir metinlerinin yayımlandı�ı bir içeri�e 
bürünmü�tür. Ahmet Midhat’ın yayım hayatına kazandırdı�ı Tercümân-ı 
Hakîkat gazetesi ile halk gazetecili�inin temelleri atılmı� ve halkın ilgisini 
çeken konular; ba�ta �stanbul olmak üzere yurttan, Avrupa’dan ve dünya-
nın çe�itli ülkelerinden haberler; siyasî, sosyal, felsefî, tıp ve teknolojik 
geli�melerden olu�an yazılar halka sunulmu�tur (Demirci 132-133). 

Gazetede toplum tarafından ra�bet görmeye ba�layan tefrika ve çe-
�itli kısa haberlerden sonra bir edebiyat kısmına da ihtiyaç duyulmu�tur. 
Muallim Naci’den önce, nadir de olsa, �iir ya da �iir tercümelerine yer 
verilmi�tir. Yayımlanan ilk �iir, Mehmet Nazım’a ait bir �arkıdır. “Edebi-
yat Sütunu” ba�lı�ı ile yayımlanan ilk manzume ise, imzasızdır (141). Mu-
allim Naci’nin 1883 yılında edebiyat kısmının ba�ına geçmesiyle özellikle 
�iirde bir hareketlilik meydana gelmi�tir (Tunç 22).  

Tercümân-ı Hakîkat, hayatın her alanından makaleler, haberler ve 
tercümelerle okuyuculara ula�maya çalı�mı�; dönemine göre daha sade, 
anla�ılır ve kolay bir dil tercih etmi�tir. Dinî meseleler hususunda ya da 
Sultan II. Abdülhamid’e yazılan kaside ve övgü metinlerinde genelde dil 
a�ırla�mı� ve normalde pek de tercih edilmeyen Arapça ya da Farsça uzun 
terkiplere yer verilmi�tir (Yayman 93). Bu dönemde Farsçanın gazetede 
a�ırlı�ı artarken; çok sayıda tefrika edilmi� Farsça tercümelerin ilan ve 
haberleri ile kaside, gazel formlarında yazılan Farsça �iirlerin sayısı art-
mı�tır. Gönderilen �iirlerde kullanılan Farsça kelimelere, terkiplere mana, 
imla ve �ekil bakımından çok sayıda de�erlendirme yazıları da kaleme 
alınmı�tır. 

Ba�langıçta okur sayısını artırmak ve farklı �iir zevklerine sahip 
okurları bir araya getirmek maksadıyla Tercümân-ı Hakîkat gazetesinde 
Farsça �iirler yayımlanmı�tır. Özellikle Muallim Naci’nin “Mesûd-ı 
Harâbâtî” müstearı çerçevesinde eski �iirin hayal dünyasını yansıtan 
“mey, meyhane, pîr-i mugan, sâkî” gibi unsurlar �iirde sıklıkla kullanıl-
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mı�tır (Tunç 316). Muallim Naci’nin kullandı�ı Harabatî müstearı gaze-
tede dikkatleri üzerine çekmi�, birçok �airi etkilemi� ve hatta onun bazı 
�iirlerine nazireler yazılmı�, bazı �iirleri ise taklit edilmeye çalı�ılmı�tır. 
Bunun üzerine Muallim Naci, Tercümân-ı Hakîkat’in 1614 numaralı nüs-
hasında Harabatîlik ve Harabatîler’in sahip oldu�u özelliklerle ilgili bir 
yazı kaleme almı�tır. Yazıda Hâfız’ın gazelinden Farsça bir beyit de örnek 
vermi�tir: 

Efkârımızın istikametine, halkımızın refâhiyetine, memleketi-
mizin mamûriyetine, istikbâlimizin emniyetine cidden hizmet edecek, 
de�me bir bela ile azminden dönmeyecek adamlarımızı �öyle bir ta-
rafa ayıracak olsanız dedi�im harabatîleri mutlaka bunların 
serâmedânı sırasında görürsünüz. Bunların içinde öyle: 

Mestem kun ânçunân ki ne-dânem zi-bîhodî 

Der-�arsa-ı hayâl ki âmed kudam reft1 

gibi ancak batasıya giden kayıtsızlara yakı�abilecek fikirlere 
âferin-hân olacak bir adam bulamazsınız (290). 

Tercümân-ı Hakîkat gazetesinde Nizâmî’nin bir gazelinin mensur 
tercümesini yapan �eyh Vasfî’nin tercümesi Harabatîlik ve ona ait unsur-
lar hakkında bazı ifadeler içerir.  Tercümede “bezm-i rindân, sâkî, bâde-
fürû�, mey-nû�, pîr-i mugân, �arap” gibi rintlik mefhumu etrafında kulla-
nılan mazmunlara yer verilmi�tir (12 Te�rinisani 1884: nr.1922) 

Celal Tarakçı, Naci’nin Tercümân-ı Hakîkat gazetesindeki görevi-
nin edebiyat kö�esinde yayımlanacak eserleri belirlemek ve yazılar hak-
kındaki de�erlendirmelerini sunmak oldu�unu söyler. Bu ifadeden de 
anla�ıldı�ı üzere onun asıl görevi, yetene�i olan gençlere yol göstermek 
ve onlara hocalık yapmaktır (74). Bu nedenle gazetede genç ediplerin ya-
zıları üzerine, özellikle de �iirlerinde kullandıkları Farsça kelimeler, ter-
kipler için anlam, imla ve �ekil açısından birtakım de�erlendirmeler 
yapmı�tır. 

Muallim Naci’nin Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin edebiyat kısmı-
nın yöneticisi oldu�u 1883-1885 yılları arasında âdeta bir ö�retmen eda-
sıyla yaptı�ı bu �iir de�erlendirmeleri, Türk edebiyatı tarihinde daha önce 
görülen bir tarz de�ildir. Tercümân-ı Hakîkat’te eski zevki ya�atmakla be-
raber, yeniye de açık olan Naci, eski tarz �iirlerinin yanı sıra Arapça ve 
Farsçadan tercümeler yapmı�, yeni �iirleri ile Batı lisanlarından yaptı�ı 
tercümeleri de gazetede yayımlamı�tır. Muallim Naci’nin Tercümân-ı 

                                                 
1  Beni öyle mest eyle ki hayalime kim geldi, kim gitti ve nereye gitti bilmeyeyim. 
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Hakîkat’te ba�layıp Saadet gazetesinde devam ettirdi�i bu de�erlendirme-
lerinin temelinde yatan usul, Arap, Fars, Türk edebiyatlarının temelinde 
ve özünde sahip oldukları aynı belâgat anlayı�ıdır (Tunç 317-320). 

Muallim Naci, Yeni Edebiyat yanlılarının Batı’yı taklit etmelerini, 
Klâsik Türk Edebiyatı taraftarlarının da eskiyi oldu�u gibi ya�atmak iste-
melerini yanlı� bulmu�tur. O, hem Klâsik Türk Edebiyatından, hem ona 
kaynaklık eden Arap ve Fars edebiyatlarından hem de Batı edebiyatların-
dan milli görü�ten uzakla�madan yararlanılabilece�i dü�üncesindedir (Ta-
rakçı 26). Muallim Naci’nin bu dü�üncesini birkaç alt ba�lıkla 
örneklendirmek mümkündür:  

Farsça Kelime ve Tabir Kullanımında Anlama �li�kin De�erlen-
dirmeleri: Muallim Naci, gazetede yayımlanan �iirlerde özellikle, Farsça 
kelime ve tabirlerin anlam açısından do�ru kullanılmasına özen gösterir. 
Gazetenin 1412 numaralı 24 �ubat 1883 tarihli sayısında yayımlanan Sa-
lahî’nin �iiri için yaptı�ı de�erlendirmede onun kullandı�ı “dem-i a�u�ta” 
Farsça terkibinde, anlam tam kar�ılanmadı�ı için sadece “a�u�ta” denil-
mesinin yerinde olaca�ını ifade eder (Tunç 321).  

Gazetenin 1434 numaralı 22 Mart 1883 tarihli sayısında Âbid-i A�kî 
imzasıyla yayımlanan gazelin dördüncü beytinin ikinci mısraında kullanı-
lan hegbe (heybe) kelimesinin istenilen manayı vermedi�ini ifade ederek 
genç �airi ikaz etmi�, “heybe” yerine “hîbe” kelimesini kullanmasını öner-
mi�tir: 

Dîde-i ba�îret heybeye te�bih edilmeyece�i cihetle: “San� a 
çe�m-i nihânî heybe-i el�âf-ı �udretse” mı�râ�ındaki (heybe)den 
murâdın� ız (�aybe) mu�arrefi �annolunan (hegbe) olmayup bundan 
(bah� �i�) ma�nâsı �a�d eyledigin� iz an� la�ılıyor. �âlbuki (heybeden) 
bah� �i� çıkmaz o ma�nânın�  �arfı (hîbe) olabilir (Yerdemir, Mehmet 
Emin Bey’in Gazelleri ve Bu Gazellere Yönelik Muallim Naci’nin 
De�erlendirmeleri 185). 

Farsça Kelimelerin �mlasına �li�kin De�erlendirmeleri: Muallim 
Naci dı�ında Ahmet Midhat, �brahim Ethem ve Be�ir Fuad da gazetede 
imla hususunda de�erlendirmelerde bulunmu�lardır. Ahmet Midhat, Re�at 
Beyefendi’nin Mürüvvet gazetesinde yazdı�ı eserlerden yola çıkarak Ter-
cümân-ı Hakîkat gazetesinin 2987 numaralı nüshasında “Mebâhis-i �mlâ” 
ba�lıklı bir de�erlendirme yazısı yazmı�tır. Yazıda yer alan �u ifade aslında 
Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin imlası konusundaki hassasiyetlerini 
ortaya koyar niteliktedir: 

Mü�kilât-ı mutasavvere fiillerin masâdırı ile isimlerin müce-
derâtında tayîn-i imlâ meselesine münhasır kalınca ve yalnız bu me-
seleye fikir hasr eyleyince burada nazar-ı tetkîkimiz önünde üç nokta 
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tecellî eder. Onların birisi kelimât-ı Arabiyye ve di�eri kelimât-ı 
Fârisiyye ve üçüncüsü asıl kelimât-ı Türkiyyedir. Birinci ve ikinci 
noktalar üzerine parmak basma�a kimsenin haddi yoktur. (Yayman 
368). 

Muallim Naci de gazetede �iir yayımlayan genç �airlerin imlayı 
do�ru kullanmaları hususunda, özellikle Arapça ve Farsça kelimelerde bir 
standardın olu�ması için çaba göstermi� ve �iirde imlanın önemine dikkat 
çeken de�erlendirmelerde bulunmu�tur. �irvanî Sadrettin Efendi’nin 29 
Haziran 1883 tarihli 1518 numarada yayımlanan �iirinde Arapça kökenli 
olan “sarsar” (A(A kelimesinin (+ (+ biçimindeki imlasını ele�tirmi�tir. 
Trabzonî Ahmet Muhibbî’nin 4 Temmuz 1883 tarihli 1522 numarada ya-
yımlanan �iirinde Farsça kökenli “�âd-âver”  �g,[�^&/  �eklinde yazılan keli-
menin “�âdıâver”  �g,[�h^&/  olması gerekti�i konusundaki ele�tirilerini dile 
getirmi�tir (Tunç 332). 

Yapı Bakımından De�erlendirmeleri: Muallim Naci, söz ile vezin 
arasında meydana gelen uyu�mazlıkları ho� kar�ılamamı�, bir nazmın �iir 
olabilmesi için gerekli olan lafız, mana ve vezin uyumunun önemine dikkat 
çekmi�, özellikle de Farsça �iirlerde bu hususta daha hassas davranmı�tır. 
O, gazetenin 9 �ubat 1883 tarihli 1399 numarada Âbid-i A�kî imzalı gaze-
lin dördüncü beytinde yer alan Farsça “gerçi” kelimesinde vezin gere�i ya-
pılan imâleyi bir kusur olarak gördü�ünü ve kelimenin Türkçe olmadı�ını 
ifade etmi�tir. Kelimenin Farsçada (i� ve  �8j  kelimelerinden mürekkep ol-
du�unu, kelimenin kökeninde h sesi bulunmadı�ını belirterek “i” sesine 
yakın kapalı bir “e” sesi ile telaffuz edilen sözcü�ün uzun bir “î” sesi ile 
okunu�unu ho� kar�ılamamı�tır. �ran’dan Sâ’ib-i Tebrizî’nin ve Osmanlı 
sahasından bir �airin bu kelimeyi imâleli kullanmasını dile getirdi�i hâlde 
genç �airin kelimeyi imâleli kullanmasını küçük kusur olarak görmü�tür. 

 “Bizim nazarımızda bunlar delîl-i imâle degül burhân-ı 
musâmakadır. Gerçi “gerçi” küçük bir �eydir” diyerek göndermede bulun-
mu�tur” (Yerdemir, Mehmet Emin Bey’in Gazelleri ve Bu Gazellere Yö-
nelik Muallim Naci’nin De�erlendirmeleri 182). 

Muallim Naci, gazetede yayımlanan �iirleri vezin, kafiye ve nazım 
biçimi hususiyetleri bakımından da de�erlendirmi�tir. Ele�tirilerinde söz, 
anlam ve vezin birlikteli�inin önemine dikkat çekmi�, alı�ılmı� vezin ku-
rallarının dı�ına çıkılmaması hususunda açıklamalarda bulunmu�tur. Ga-
zetede 11 A�ustos 1883 tarihli 1554 numarada yayımlanan bir gazelde, 
bazı mısralarda tekrarlanan “nigâh” kafiyesine dikkat çekmi�tir (Tunç 
338). 
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Dönem dönem Muallim Naci tarafından �iirlere yapılan ihtar ve 

ikazlar, bazen aynı gazete üzerinden sürdürülen bazen de di�er gazeteler-
den gelen cevaplar �eklinde uzun süren tartı�ma ve itirazların ya�anmasına 
sebep olmu�tur. Gazetede yayımlanan �iirlerin tenkidi, özellikle Farsça 
kelimelerin anlam bakımından do�ru kullanılması hususunda bazı �ran �a-
irlerinin �iirleri tercüme edilerek söz konusu kelimelerin kullanımlarına 
örnekler verilmi�tir. Bu tartı�malardan dikkati çekenlerden biri, Muallim 
Naci’nin gazetenin 1487 numaralı sayısında yayımlanan bir �iiri tenkit 
ederken �air adayı tarafından kullanılan “bîdâd” kelimesi üzerine 
“(bîdâd)ı zâlim manasına de�il zulüm manâsına istimâl ederler. Fârisîde 
zâlim manâsına kullanılan (bîdâdger)dir” �eklinde yaptı�ı yorumdur. Bu 
yoruma itiraz kabilinden, daha sonra Vakit gazetesinde Muallim Naci’nin 
söyledikleri ele�tirilerek söz konusu kelimenin �iirde kullanımı ile ilgili 
örnek beyitler gösterilmi�tir. Bunun üzerine Tercümân-ı Hakîkat gazete-
sinin 1490 ve 1491 numaralı sayılarında Acem �airlerinden Sa’dî’nin 
Farsça mısraları tercüme edilerek kelimenin Muallim Naci’nin ifade etti�i 
manalara geldi�i ispat edilmeye çalı�ılmı�tır  (Demirci 159). 

Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin dikkat çeken sütunlarından biri de 
“�lânât” sütunudur. Çünkü bu sütunda okuyucu, o dönemdeki telif ya da 
tercüme eserlerin varlı�ından haberdar edilmek istenmi�tir. Sütunda ilk sı-
rada kitap ilanları, daha sonra tıbbî, kozmetik, demiryolu seferleri gibi çok 
çe�itli ilanlara yer verilmi�tir. Kitap ilanları kısmında Türkler tarafından 
Farsça olarak yazılmı� dilbilgisi kitaplarının ilanları göze çarpmaktadır. 
2794-2797-2798-2799-2801-2803-2808-2809-2811-2813 numaralı gaze-
telerin 4. sayfasında Mekteb-i Sultânî ve Mekteb-i �dâdî-i Mülkiye-i 
�âhâne Farsça Muallimi Feyzi Efendi tarafından kaleme alınan Farsça dil-
bilgisi kitabının ilanı verilmi�tir (Yayman 257). Aynı �ekilde Saldî-i 
�îrâzî’nin Gülistân adlı eserine mütercim Cafer Tayyar b. Ahmet ve Os-
man Bey tarafından cüzler hâlinde yapılan Zübde-i Gülistân isimli tercü-
menin ilanı, gazetenin 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1063, 1064, 1066 
ve 1069 numaralı sayıların 4. sayfasında; 1099, 1110, 1119, 1126, 1135, 
1141 ve 1152 numaralı sayıların 2. sayfasında verilmi�tir. Bu ilanlar ga-
zetenin 1159 numaralı sayısından 1476 numaralı sayısına kadar devam et-
mi�tir. En son 1476 numaralı sayıda, cüzler hâlinde ne�redilmekte olan 
Zübde-i Gülistân’ın ne�rinin tamamlandı�ı ve satın alınabilece�i yerler 
hakkında “�lânât” sütununda reklam yer almı�tır. Tercümân-ı Hakîkat ga-
zetesinin 2509 numaralı sayısının 1. sayfasında, Ebuzziya Tevfik Bey ta-
rafından yayımlanan serinin otuz sekizinci yayımı olan ve Muallim 
Naci’nin ilk cildini Hâfız-ı �îrâzî’den seçti�i 165 ve ikinci cildini ise, 
Kelîm-i Kâ�ânî’den seçti�i 154 atasözünü derledi�i iki ciltlik Sânihat’ül-
�Acem adlı eserin çıktı�ına dair bir habere de yer verilmi�tir. 
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Tercümân-ı Hakîkat’in edebiyat kö�esinde Muallim Naci’nin de et-
kisiyle 1882-1895 yılları arasında �iirde meydana gelen hareketlilik so-
nucu mısra, beyit, gazel, kaside, mesnevi, kıta müstezat, terkib-i bend, 
terci-i bend, rubai, murabba, terbi, muhammes, tahmis, �arkı, müseddes, 
müsebba, müsemmen gibi pek çok biçimde �iir örnekleri yayımlanmı�tır. 
Bu dönemde çok sayıda Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde sâl-i cedîd 
�iirleri devletin önemli kademelerinde memuriyet görevini icra edenler ta-
rafından yazılmı�tır. Bu önemli isimler arasında Ba�dat vilayeti Fârisî 
kâtibi ve Arap mütercimi Abdülazîz Âsım Efendi de yer almaktadır (Tunç 
58-67). 

Abdülazîz Âsım Efendi’nin Hayatı 

Abdülazîz Âsım Efendi, Alzamiye Medresesi müderrisi Seyyid 
Mehmed Besim Efendi’nin o�ludur. Cemaziyelevvel 1218/1803’de Ba�-
dat’ta dünyaya gelmi�tir (�bnülemin Mahmut Kemal 64). Atakan Öz-
beyli’nin ifade etti�ine göre, Millet Kütüphanesi’nde bulunan AEFRS 575 
numaralı Farsça Divânı’nın ba�ında yer alan, “Divân-ı Albülazîz Âsım 
Efendi Gülanberî” ibaresinden yola çıkılarak, Abdülazîz Âsım Efendi’nin 
kökeninin Süleymaniye sanca�ına ba�lı Gülanber kazasına dayanmakta-
dır (9). Babasının müderrislik yaptı�ı medresede Fenârî’ye kadar okumu�-
tur. Babası vefat edince yerine müderris tayin olunan Mehmed Kasım 
�arzurî’den ders alarak e�itimini tamamlamı�tır. 1243/1827 yılında Ba�-
dat’ta Mevlevihane Camii �erifi imamet ve hitabetine, 1261/1845’de aynı 
zamanda aynı caminin medresesinin müderrisli�ine atanmı�tır. Haftada üç 
gün Ba�dat hükûmet dairesinde Arap, Fars, Türk ve Kürt dillerinde tercü-
manlık yapmı�tır. 1294/1877 yılında o�lu Ali Haydar Efendi ile �stanbul’a 
gelmi�, �ehzadeba�ı’nda Emin Nureddin mahallesinde ikamet etmi�tir. 
1299/1881’de mevâlî2 sınıfına geçti�ini bir kıtasında kendisi ifade etmi�-
tir. Abdülazîz Âsım Efendi, 1305/1887 yılında vefat etmi� ve Fatih türbesi 
haziresine defnedilmi�tir (�bnülemin Mahmut Kemal 64). 

 Atakan Özbeyli, yüksek lisans tez çalı�masında Abdülazîz Âsım 
Efendi’nin Farsça Divân’ı dı�ında Millet Kütüphanesi’nde kayıtlı bulu-
nan iki Türkçe Divânı’ndan bahsetmektedir (11). Yapılan di�er çalı�ma-
larda ise, Abdülazîz Âsım Efendi’nin biri Farsça, di�eri Türkçe olmak 
üzere iki divanından söz edilmi�tir (Özdemir 370; Yerdemir, Abdülazîz 
Âsım Efendi’nin Kaside Nazım �ekliyle Yazdı�ı Türkçe Sâl-i Cedîd �iirleri 
1484). 

 Millet Kütüphanesi, AEMNZ 267 numarada kayıtlı bulunan 
Türkçe Divanı’nın 1b ve 99b varakları arasında kasideler, gazeller, rubailer, 

                                                 
2  Ulemanın yüksek sınıfı hakkında kullanılan “Molla” kelimesinin ço�uludur (Pakalın 

495). 
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terci-i bendler, tahmisler, muhammesler, müseddesler, çe�itli ki�ilere dü-
�ürdü�ü kayıt ve nazımlar bulunmaktadır (Özbeyli 12). Abdülkâdir 
Geylânî, Ahmed Rifâ’î, Hasan �âzelî, Hacı Bektâ� Velî gibi büyük muta-
savvıflar için kaleme aldı�ı methiyelerin yanında, Mustafa Re�îd Pa�a, 
Âkif Pa�a, Sâmî Pa�a, Münif Pa�a, Sa’îd Pa�a gibi devlet büyüklerine yaz-
dı�ı kasideleri ve tarih manzumeleri de vardır. Âkif Pa�a’nın me�hur 
Âdem Kasîdesi’ne mukabil Vücûd ve Âdem Kasîdesi’ni yazan Abdülazîz 
Âsım Efendi, Habîbî’nin me�hur “dedim-dedi” redifli müseddesine nazire 
ve muasırı �airlerden bazılarının gazellerine tahmisler de yazmı�tır. 
Türkçe Divânı’nın3 Millet Kütüphanesi AEMNZ 267 numarada kayıtlı 
olan nüshası 3200 beyit civarındadır. Divân nüshasının sonunda 
Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin ilk on sekiz beytine yaptı�ı �erh4 ile bir küçük 
risale de yer almaktadır. Bu risalenin ba�ında “Nat‘-ı �atranc ve levha-i 
nerde benzer bir mel’abe-gâh olan dünyânın ahvâline dâ’ir be� mebhas ve 
bir hâtime üzere tertîb olunmu� bir risâle-i ibret-nümâdır” kaydı vardır 
(Arslan 2020).  

 Mehmet Arslan (2020)’a göre, Âsım’ın Türkçe �iirleri çok da ba-
�arılı de�ildir. Türkçeyi çok geç ya�ta ö�rendi�i için dil hataları çoktur; 
ancak bu �iirler, �airin ya�adı�ı döneme ait birçok olaya ı�ık tutması açı-
sından önemlidir. Ba�datlı Âsım, Farsçayı çok iyi bilmektedir. Torunu 
Bahâeddin Efendi, �airin Divânı’ndan ba�ka bazı eserleri oldu�unu, bun-
ların bastırılmak amacıyla Re�îd Âkif Pa�a tarafından alındı�ını bildir-
mektedir. 

Farsça Sâl-i Cedîd Kasidesi 

 23 Mart 1881 tarihinde Tercümân-ı Hakîkat gazetesinde kaside na-
zım �ekli ile Halep Mahkemesi Ba�kâtibi Yahya Efendi ilk sâl-i cedîd �ii-
rini yayımlamı�tır. Aynı yıl içerisinde Klâsik Türk �iirine meraklı ve 
müstakil bir divanı bulunmayan Basra Tahrirat eski müdürlerinden Re�it 
Beyefendi, Erkân-ı Harbiye-i Umumiye Ba�kâtibi Muhtar Efendi gibi o 
devrin devlet memurları tarafından kaside nazım �ekliyle sekiz adet sâl-i 
cedîd �iiri yayımlanmı�tır (Yerdemir, Abdülazîz Âsım Efendi’nin Kaside 
Nazım �ekliyle Yazdı�ı Türkçe Sâl-i Cedîd �iirleri 1484).  

Muallim Naci, Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin edebiyat kö�esinin 
yönetimini devraldıktan sonra Abdülazîz Âsım Efendi, yeni yılın tebriki 

                                                 
3  Türkçe Divanı üzerine 2016 yılında Osman Onuk tarafından Atatürk Üniversitesi Sos-

yal Bilimler Enstitüsü’nde Yüksek Lisans tez çalı�ması yapılmı�tır. 
4  Türkçe Divanı’nın sonunda yer alan Mesnevi’nin ilk on sekiz beytinin �erhi Mehmet 

Özdemir tarafından yayımlanmı�tır (2017).  
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için sâl-i cedîd �iirlerini gazetede yayımlamı� ve gazetede sâl-i cedîd ya-
zan ilk divan sahibi �air olmu�tur. �air, bu dönemde Tercümân-ı Hakîkat 
gazetesinin 1325 numaralı sayısında ikisi Türkçe, ikisi Arapça ve biri de 
Farsça olmak üzere be� sâl-i cedîd kasidesi yayımlamı�tır. �airin gazete-
nin bu sayısından sonra ne söz konusu gazetede ne de dönemin di�er ga-
zetelerinde yayımlanan ba�ka �iirlerine rastlanmamı�tır. 

Abdülazîz Âsım Efendi’nin Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin 1325 
numaralı 15 Te�rînisânî 1882 sayısında yayımlanan Farsça sâl-i cedîd ka-
sidesinin Farsça Divânı’nda yer almadı�ı tespit edilmi�tir. Kaside me fâ‘ î 
lün/ me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün aruz kalıbıyla yazılmı�tır. Kaside; 
methiye, dua, yeni yılın tebriki ve tarih dü�ürme beyitleri olmak üzere dört 
kısımdan olu�maktadır. 

Abdülazîz Âsım Efendi’nin 12 beyitlik Farsça sâl-i cedîd kasidesinin 
ilk beyti II. Abdülhamid’in övgüsüyle ba�lar. �kinci beyitte telmih sanatı 
ile Süleyman peygamber kıssasına de�inen �air, padi�ahın ülkesindeki her 
bir karıncanın, daha mutlu bir �ekilde ya�adı�ını vurgulamı�, Sultan Ab-
dülhamid’in adil oldu�unu ve onun adaletinden ülkesinde her bir toprak 
parçasının cennete döndü�ünü ifade etmi�tir. �air, be�inci beyitte Abdül-
hamid’in sevgisinden dolayı memleketi Ba�dat’ı ve Zevrâ’yı bırakıp �stan-
bul’a geldi�inden söz eder. Altıncı beyit, dua beytidir. Burada Âsım 
Efendi, Sultan Abdülhamid’in dü�manlarına üstün gelmesi için Allah’a 
dua etti�ini söylemektedir. Abdülazîz Âsım Efendi, on birinci beyitte 
padi�ahın yeni yılını kutlamakta, son beyitte de tarih dü�mektedir. Kaside; 
methiye, dua, yeni yılın tebriki ve tarih dü�ürme beyitleri olmak üzere dört 
kısımdan olu�maktadır.  

Ba�datlı Abdülazîz Âsım Efendi’nin Tercümân-i Hakîkat 
gazetesinde bu �iirin yayımlanması ile mevâli sınıfına yükseltilmesi aynı 
tarihlere denk gelmektedir.  

 

Me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün 

 

%� �=[(73�=� �h��#ON�#W�X&/^&m�h�  

&][��)Z�1&W�2/,=��9�_��=^&3=&j�1�,=  

Elâ ey pâd�âh-ı Cem-ha�em ey nûr-i mihr-ârâ  

Revân-ı çâr-mâder ez-tu rû�en cân-ı heft âyâ  

Ey, Cem ha�metli pâdi�âh! Ey, sevginin ı�ı�ı, anâsır-ı erba‘anın ruhu 
senden (dolayı) aydın ve yedi iklim senden (dolayı) parlak. 
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n &'�$+�h=�3�(Z��9�S$3�=^�8*Oi��R']�_ 

�(?Q�8BC�D/&0��,^(<�2O$i���D��_ 

Zi-yümnet ge�te der-mülk-i tu her mûrî Süleymânî 

Zi-‘adlet gül�en-i firdevs bâ�ed hg ıooa-i pebrâ 

Senin bereketinden mülkündeki her bir karınca Süleyman’ın karın-
cası olmu�tur. Senin adaletinden yeryüzündeki ülkeler cennet bahçesi olur. 

 

(i�1&7W��&BM��8@�n?BM�1[��9^^(i�q(+�^  

8r�q(sN�2�O &W�h��#R@��)A,�1&+�8j 

Tu ân tuobî ki atoâb-ı cihân-gerd seret gerded 

Çi sân vaufet kunem ey câ-ni�în-i kavret-i wâhâ! 

Sen bütün kutupların etrafında döndü�ü kutupsun. Ey, Tâhâ hazret-
leriyle beraber olan! Seni nasıl vasfedeyim? 

 

hD�/=�C�^(@�n3�&b@�=�C�h^�? ��],=�(i� 

&]�i�(O0�xRW�hD0�n@�h^�? ��)A,�(i�, 

Eger rûyet ne-bûdî hg ûr kucâ mî-gerd hg ûr�îdî 

Ve ger vaufet ne-bûdî key bedî cins-i be�er gûyâ 

E�er senin yüzün olmasaydı, huriler güne�in etrafında nasıl dola-
nırdı? E�er senin güzel vasıfların olmasaydı, insan neden güzel konu�sun?  

 

(?'��m�=�^&W�(y0�=� �h���9�zO��_��23 

�=,_�(i��^�D�0�(i��^,=D0����X^(@��=�2r, 

Men ez-‘a�t-ı tu ey nûr-i bauar câdâr-i peypam-ber 

Vaoan-râ kerde-em bedrûd eger Bapdâd eger Zevrâ 

Ey göz nuru, Peygamberin halifesi! Ben senin a�kından vatanı, Ba�-
dat’ı da Zevra’yı da terk ettim!  

 

�+��2]���&b*\3�h&�^�G/�(Z�1&'+[�_��({$3 

�D���(0�_,=�(Z�D�'d��D?��1&C�^&0�()U3 
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Melek-râ z'-âsumân her �eb du‘â-yı müstecâb în est 

Mu|affer-bâd hg ân ‘Abdu’l-}amîd her rûz ber-a‘dâ 

Gökyüzünde meleklerin her gece müstecap olan duası "Abdülhamid 
Han, her gün dü�manların üzerine zafer kazan!” sındır. 

 

(0�,�(d0�1&B$+�2{ �,�~&9��DR?]_�(Z�_ 

&W�(0�&m�^&0��3&�M�&9�n7���^&0�D]�3 

Zi-her zîbende-i tâc u nigin suloân-ı bakr u ber 

Mu‘eyyed bâd ilâhî tâ tıyâmet bâd pâ-ber-câ 

�lahî! Her taç ve yüzü�ün süsü, karaların ve denizlerin sultanına 
yardım et, kıyamete kadar onu kalıcı tut! 

 

hD73�29�80�,��,=&<�LD��_,�^�0�=D�N�1&W�80 

n\����^�80��+�]��=�80�n+�3��@�80�&]=^�L^�80 

Be-cân Haydar buved ve’z ‘adl-i Fârûk u be-ten Mehdî 

Be-dil deryâ be-kef Mûsâ be-rûhg  Yûsuf be-dem ‘�� sâ 

Haydar (Ali) canlı, Fârûk adaletli, Mehdî tenli kıl. Derya gönüllü, 
Musa elli, Yusuf cemalli, �sa nefesli (et).  

 

=&]�&7 (M���&+�,�L&+�83�,�83��_,=�^�/�  

&�N��DR@��=�D'N��2]^�1�j�1,`<��('��^�/ 

�eved rûze� meh ü meh sâl ü sâle� tarn-hâ yâ Rab 

�eved ‘umre� füzûn çûn dîn-i Akmed-râ kuned ikyâ 

Gününü ay, ayını yıl ve yılını asırlar et. Ahmet’in dinini ihya etti�i 
için onun ömrünü uzun et.  

 

(+�(70�1,^(i�83 ^^(i�n3��d3�G/�S]�X_,=  

�D�m��9�X&3�L�Z�^^(i�,_�8@�hD�3��80 

Meh-i gerdûn be-her ser rûze yek �eb makv mî-gerded 

Be-ummîdî ki z’û gerded hilâl-i mâh-i tu peydâ 
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Fele�in ayı, her günün sonunda bir gecede yok olur. Ümit edilir ki 

senin ayının hilâli ondan peyda olur.  

 

&']��DR@�(?�^��@�h,(0���j�� �L�Z 

�=[�1&7W�X&/�(0�^&?@=&?3�� �L&+�8@ 

Hilâl-i nev çü ebrû-yı kec-i dil-ber kuned îmâ 

Ki sâl-i nev mübârek-bâd ber-�âh-i cihân-ârâ 

Sevgilinin e�ri ka�ı gibi olan yeni ay, cihanı süsleyen �ahın yeni yı-
lını tebrik eder.  

 

X^�q=&O0�#A&��L&+��]=&9�2]��D3[�(Z�b3 

%�3��^�_��^�b���,�LDE���D�'N�D/�()U3 

Mücevher âmed în târîhg -i sâl ‘Âuım be�âret-deh 

Muzaffer �od Hamîdü’l-‘adl ve’l-cûd ez-dem-i Mevlâ 

Âsım! Bu yeni yıl tarihi mücevher geldi, müjdele! Adil ve cömert 
Hamit, Mevlâ’nın nefesinden muzaffer oldu. 

1300 Tercümân-ı Hakîkat Nr. 1325, 15 Te�rînisânî 1882 

Sonuç 

Ahmet Midhat tarafından yönetilen Tercümân-ı Hakîkat gazetesi 
1876-1922 yılları arasında yayımlanan en uzun ömürlü gazetelerden biri-
dir. Özellikle edebiyat kö�esinin kurulmasıyla birlikte söz konusu gaze-
tede Farsçanın a�ırlı�ı artmı�; çok sayıda Farsça telif, tefrika, çeviri, 
kaside ve gazel nazım �ekilleriyle yazılmı� �iirler yayımlanmı�tır. Di�er 
yandan, gazetede yayımlanan �iirlerde kullanılan Farsça kelime, terkiplere 
mana, imla ve �ekil bakımından yapılan de�erlendirmeler gazetenin, pek 
çok genç �air ve yazar için bir edebiyat okulu olmasına ve birçok önemli 
�ahsiyetin yeti�mesine öncülük etmi�tir. 

Muallim Naci’nin gazetenin edebiyat kısmının ba�ına geçmesiyle 
birlikte �iir sayısında ciddi bir artı� olmu�tur. Bu �iirlerin önemli bir kısmı 
farklı konularda yazılmı� olmakla birlikte, bir kısmı da resmî, dinî ve özel 
günlerde devlet büyüklerini, genellikle padi�ahı övmek için kaleme alınan 
manzumelerden olu�mu�tur. Bu �iirlerin birço�u, devlet memurları ve 
bazı tarikat �eyhleri tarafından kaleme alınan Farsça, Arapça ve Türkçe 
sâl-i cedîd �iirlerden olu�ur. Sâl-i cedîd �iirlerin hem yeni yılı tebrik etmek 
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hem de devrin padi�ahını ve önemli kademelerde bulunan devlet adamla-
rını övmek için kıt’a ya da kaside nazım �ekliyle yazıldı�ı görülür. Sâl-i 
cedîd yazmanın amaçlarından biri de �airin ilgili makamla irtibata geçme 
talebi olsa gerektir. Nitekim Abdülazîz Âsım Efendi de �iirini yazdıktan 
sonra padi�ahın ihsanına kavu�mu� ve mevâli sınıfına yükselmi�tir. 

Abdülazîz Âsım Efendi’nin Tercümân-ı Hakîkat gazetesinin 1325 
numaralı 15 Te�rînisânî 1882 sayısında yayımlanan kasidesi me fâ‘ î lün/ 
me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün/ me fâ‘ î lün aruz kalıbıyla yazılmı�tır. Kaside; 
methiye, dua, yeni yılın tebriki ve tarih dü�ürme beyitleri olmak üzere dört 
kısımdan olu�maktadır. Abdülazîz Âsım Efendi’nin 12 beyitlik Farsça sâl-
i cedîd kasidesinin Farsça Divânı’nda yer almadı�ı tespit edilmi�tir. 
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